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Mit Respekt an alle Freiheitssuchenden der Heimat: 
 

 
را یختار  
خواند یدارتفاع بلند با در  
برد یپ اشیتجنس به   
کندیانقلاب م یدر چه رختخواب که   
یماکتفا کن یابه کدام جغراف یدما با و  

چرخدیکلمات م ینبا هم هایزمه امورات  
که تبر دانش انقراض ندارد دانندیم و   

سنگ لحد و یآشفته ذهن   
  شکاف قبرها

!یستها نمتن ییهجز سا چیزی  
یاوردبه خاطر ب شاید   
هرز یهاعلف این   
هامذاکره این   

.یستن اتفاقی   
 

من است ییدهدرد کش یهاناخن تاریخ  
اندگرفته یها به بردگکلمات را باتوم وقتی   

جسورترند از یخزن ها در تار و   
هالحظه   
هااتفاق   
عوض  یخآن است که رختخواب تار وقت
!شود  
یاز بدخلق شودیرا م این   

یدفهم هایتناخن   
ستیهراندوه یراثم هایتناخن   

یابمپوست حفره ها را در تا  
  یرم،بگ یادباله  رقص

بنوازم یانهرا وحش یانوپ موسیقی   
 

طم کلمهدر تلا    
یستخودم ن یبه اراده یزچ یچه    

گیرندیم یگارس یمبرا هادژبان یوقت    
 یفروتن ترابعاد کوچکبه  هاروزنامه

کنندیم   
باشند یعرض اندام توانندیها نممتن و  

!ستیزخمِ کار یتیهر هو که   
یمهاطناب، دور گردن لغت استخوان  

زندیرا بهم م یقیموس آکورد  
کندیانگشتانم را تلخ م اوقات   

یدتوان د یرا به وضوح م این   
گفتن ندارد یبرا یحرف یزیوناخبار تلو که   
یاز کج خلق و  

و اروپا  یههمسا یکشورها ییقهبه  دست
.شودیم   
یرهاتفس ینا با   

 
Geschichte 
sollte aus der Vogelperspektive betrachtet 
herausgefunden werden, wer sie formt, 
mit wem sie revoltiert, 
und wie sie siegen wird. 
Das Dasein der Menschen dreht sich mit diesen Worten, 
und sie durchschauen, das Wissen kennt keinen Tod. 
Ihr Geist ist erschöpft beim Anblick der Grabsteine und der 
Kluft der Gräber 
und bezeugt den Schatten von Ignoranz! 
Vielleicht erinnert sich die Geschichte daran,  
dass dieses Chaos, 
diese Verhöre 
kein Zufall sind.  
 
Meine von Schmerz gepeinigten Fingernägel sind Teil der Geschichte 
während Schlagstöcke die Worte versklaven, 
und in der Geschichte die Frauen mutiger sind 
als alles Leid. 
Es ist Zeit, dass sich der Lauf der Geschichte 
wendet! 
Das kann man von deinen wütenden  
Augen ablesen. 
Deine Augen sind das Erbe jeder Traurigkeit, 
bis zu dem Tag an dem ich unter die Haut der Dinge dringe,  
Ballett lerne, 
wild Klavier spiele. 
 
In der Turbulenz der Worte 
geschieht nichts aus freiem Willen, 
wenn die Verhörer mir eine Zigarette kaufen, 
Zeitungen auf kleinere Maße zensiert werden, 
Texte ihren Körper nicht zeigen können, 
und jede Identität zur Wunde wird! 
Seile um den Hals meiner Worte 
brechen ihre Musikalität, 
beschwören bittere Zeiten für meine Finger. 
Zum Bittsteller von Nachbarländern und Europa geworden, 
ist deutlich erkennbar, 
dass Fernsehnachrichten nichts bedeuten. 
Diese Sicht 
ist die Geschichte meiner gequälten Augen, 



من است ییدهدرد کش یهاناخن تاریخ  
 

  آشوب کلمات
از ذهن الفباست ترحریص  

دارد یمیکابوس قامت ضخ این   
دارد یمیقبرستان قامت ضخ این   

 
چند سطر یحوال در   
نظر کنم یدطناب تجد یبا لهجه باید   

.یزمکلمات به پا خ یاز هر واژگون و  
 

زنگنه میلاد  
 

 
 
der Tumult der Worte 
ist maßloser als der Geist des Alphabets. 
Dieser Albtraum ist von wuchtiger Statur 
dieser Friedhof ist von wuchtiger Statur 
  
In wenigen Zeilen 
muss ich gegen die Sprache des Seils in Berufung gehen 
und mich gegen jede Entgleisung der Worte auflehnen. 
 
Milad Zanganeh 

 


